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Palaeographic description

Halantas. Final N (e.g. 18, 131) is a raised and reduced na-shape with a sinuous tail. Final
M (e.g. I11, 125) is a raised circle with a sinuous tail. Final T looks like ta with sinuous
tail instead of headmark (e.g. 16), or like a raised and reduced ta with a sinuous tail,
almost identical in the unclear facsimile to final N and M (144, 152).

Original punctuation marks are double verticals with a pronounced serif.

Other palaeographic observations. Anusvara is normally at head height after the char-
acter to which it belongs. Initial T occurs in line 49. Some a markers look identical
to superscript rephas (e.g. in line 27, compare the vertically oriented but distinctly
recognisable a marker in 129 ekadasa). There is also ambiguity in the shape of super-
script rephas when combined with an a marker, cases of which have been read with
the benefit of doubt.




Edition

Seal

{1) $ri-tribhuvanarmkusa

Plates

{Page 1r)

{Page 1v) <1) [svasti]{.)> [§rimatarh sa](kala-bhuvana-sarhstliya)mana-ma(na)vya-
sa(gotra)[narh hariti-putranarn]<2) [kau$iki-vara-pra](sada)-labdha-rajy(a)(n)(arn)
n)araya(na)-prasada-(samasadita-vara-varaha-larnccha)[neksana-ksana]<4>-

[vasi](krta) Orati-mandal(anam a§vamedhavabhr); (t)?<th>(a-snana)-pavitri(k)rta-
(vapu)[sam calukya]<s>[nam kulam a]Olarmkarisnoh satyasraya vallabhendrasya
bhrata (ku)bja-visnuvarddhano <’>(st)[adasa] va<6>[rsan](i verngi)()-desam
apalayaT|| tad-atmajo jayasirhhas tra(yastrirn$atarn| ta)[d-a]<7>[nujendraraja]-
(nandano visnuva)rddhano nava| tat-siinur mmarngi-yuvarajah parcavi(msatirh|
tat-pu)[tro jaya]<{8>[sirn](has trayodasal) tad-ava(ra)jah ko{r}kkilih san masaN| tasya
jyestho bhrata vi(s)n(u)var(ddhana)[s tam uccal<9>[tya saptatrirnsa](tarh| tat-putro
v)ijayaditya-bhattarako <{">stadasal tat-suto visnuva(r)ddha(nas sattrirh)<{$atarn|>

1. Sragdhara

{Page 2ry <10> tat-sGnur bhanu-bhdso rana-(v)igana;[(y)]<<{n>>?<{n>aya
nilakanthalayanam

(sa)-gramaramaka(narh  sa-la)<11>(li)ta-rama; n?<n>i-sathjpp!<p>ada(m) sat-
pada(naM|)

(krt)va protturhjgg!<g>am astottara-§ata(m a)bhunag vira-dhiro <’>(sta-yuktd)<12>$
catvari(msa)t sama<h) (ksmarh) (jana-nuta-vijayaditya)-nama naren(drahl|)

2. Praharsini

tat-stinus satata(m aniti)[na-da]<13>na-;c[a]<{iD>>?<{vrosty>a

dinaOn; d?<dh>a-(dvija?)-(ga)nikart; t?<th>i-sa(r)t; t?<th>a-sasya(M)|

sa(n)tosa(rh sakalam a)[vapaya?]<i14>n<{n)> apad ga(m)

ajddh!<dh>ya(O(rddharn kila) kali-visnu(var)ddhano <’>bda(th)||
tat-priya-(tana)ya(h||)

3. Sragdhara
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(Amh)jg(g)!<g>(at sa)[rhgrama]<i5)-ramjgg!<g>e nija-la(<sa>(d-asi)na ma(rh)igg!<g>(i-
rajo)ttamarngarn

ittl<toulrh)iggl<g>adre<h> $rmga(m urvyam asani)[r iva muda]<i6)>patayat
kan<{nara{mka(r|)

ni($)$arnkarh $arhkil(ena) prathita-ja(na)padad <d>durgg;a?<a>man ni(r)ggamalyya]
[drag davarh ya]<17>;t?<h> (pr)a(v)e[$ya] (prabhur a)bha(ya-mana)<h> (p)ratyapad
(badde)ga(rnkarn]|)

4. Anustubh

(sa)$r())man vi(jayaditya)-
-[bhiipati]<18>[r bhra](t)[r]bh[i]s (sa)[ha]
(catvarirh$at sa)mas <s>a(rdharh)
(ca)turbhir abhunag (bh)uvar||

5. Anustubh

(tad-bhratur vv)[ikramaditya]-

{Page 2v»<19>-bhiipates sac-cam; u?<ii>pateh|
vilasat-kanthika-d; a?<{a>ma-

-kanthasya tanayo nayi||

6. Sragdhara

dinanatha[turanam]<20) dvija-vara-samiter yy(a)cakana(rn) yat(i)narm
(n@n)a-de$agatanarn patu-vatu-nata-sad-ga(ya)[kanarh ka]<21>vinarh
bandhiinam andhakanam abhilasita-phala-§rananad raksanad yo

mateva trirhéa[d abdan bhuva]<22>m abhunag asau O caru-calukya-bhimah||

7. Sardiilavikridita

tat-putrah sva-bhujasi-khandi(ta-r)[ipu-ksmabhr]<23>d balad vasavi(O(th)
jitva;s?<{$>arh viraje pratisthita-{jaYya-statnbha<h> pa; t?<t>i;(ddh)?<(sth)>[o]{h}
ra(nel)

(svarnna)(rii)[dha]<24>-tulo <>tra ;b?<bh>adha(Om atulo dhatri-tal(e ksatr)i(yair)
mmitrabh;a?{ah> pari<radksat[i] (s)ma vija[yal<25>(dit)ya<h> samarddharh
dhara(M)|

8. Vasantatilaka

(ta)syatmaja(h) pranata-vairi-$iro-vilagna-
-ratna-dvirepha-pari(curh)[bi]<{26>[ta]-pada-padmabh|
merurh hasars tulita-hataka-rasi-bhasa

vars(a)ni sapta s{stama(pa)[d bhuva]m a<{27>[mma](rajah)||
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9. Anustubh

tat-sutarh vijayadityarn

balam uccatya 1;i?7<i>laya|

taladhipatir (akra)mya

ma<{Page 3r><28>(sam eka)m apad bhuvarh|

10. Anustubh

tarh jitva yudhi calukya-
-bhima-bhiimipates sutah|
(vi)kramaditya<{29>-(bhiipo) <>pan
masan ekadasa ksitirh||

11. Anustubh

tatas talapa-rajasya

stinus stinrta-(vak p)r(abhuh)|
yuddha{30>malla-dharadhi$as
sapta varsany apad bhuvarn||

12. Sardiilavikridita

san(n)addharh yudhi yuddhamallam av; e?<{a>ner nni(r)ddhatya dhatyaha<{31>r;a?<a>t
krtva bha(g)na(O-rathan api parajn!<fi> $istarms ca $istetaraN|
$rimat-kollabiganda-nama-vija{32>yadityatma(jas sadararn

bhimo bhima-parakramas samabhunag dhatrirh sama d(v)ada<33>$a||
13. Vasantatilaka

tasyamma(Oraja Iti stinur athapi garbbhe

yah kanthika-racita-kantha-(yu)(ja?){34>tta-vrjt/<tt>ya

baddhva samasta-janaparc(c)ita-rajya-pattarn

bhiideva-deva-hitam eva tatana $asva(T||)

14. Vasantatilaka

{35 (s)adh;67<a>ranadhika-virodhi-gaj; a?<{a>vasadaT
madhye-ranarh tribhuvanarnku$a-nama yasyal

(A)[--1<36>(tarm) suciram (a)pa gaja[sya]<<pri)>yatvarn

simhhasya $auryya-vijayac ca krtarttha-bhavaM||

15. Vasantatilaka

[-—-I<Page 3v> (37) [«v—] (t)(a?) [-]janma

yah (pa)mcavirnh$ati-sa[ma]s samaraksad u[r]vv[irn]||
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dv(ai?)(mat)u(r)(0?)[«~]<38> [--](d-a?)(rati-va)rgga<h>

$ri-raja-bhima-tanayo nayanabhiramah||
{LSri-rajana(ra)ya(na?)>>[ca. 2+]
16. Vasantatilaka

(39> [dana]r; nn?<{nnyavas samadhar; i?<i>krta-kar; nn?<nny>a-danah
ksoni$a-mauli-mani-rarhjita-pada-pithah|
vi(dya-ni)[dhir] bbu<40>(dha)-nidhih pradha(Ona-pradhanas

t[r]is{s}ras samas samabhunak sakalarh dharitriM||
17. Aryagiti

danar; nn?<{nn>a<41>va-bhiimipaOter anu daiva-krtena saptavirnéaty-abdaN|
Asid arajikeyarn ba(hu)<42>la-nisevandhra()-<<bhiimir atra>><tyandha||?>

{Atra?)vasare|||
18. Giti

Aryya-devyas tasya ca dana-<{na)rendrasya $akti<43>varmmeti|
$akti-traya-sarhyuktas tana{na}yo naya-vinaya-$auryya-sampannah||

19. Vallari

yasyendu-dhavala{44>bhavat kirttir brahmanda-man; th?<{d>apasya sudheva|
tan-madhy[e]<<a>>-dipa jyi!/<I>va yat-tejah-prasaro vibhasate §agva; M?<T)|
20. Vallari

<45 (A)ri-karati-ghat(i)-kurhbha-sthala-dalana-sthagita-mauktikavalir ajau|
puspavalir iva rajati khajl!<{d>ga-la{Page 4r><{46>taya<h> sphutarn yadiyayahl||
21. Sardiilavikridita

balye kirttir ala(bh)i caulika-rane yena vranodbhasina
yenatyuddha<{47>ta-badyema; di?<{dhi>pa-maharaj; a?<{a>day; a?<o) vidr(u)tah|
(ya)s tiksnan urasa pariksata-caro hatva ripu-pre<{48>sitaN

loke <’>d[e]K<a>>réayad atma-saram asamarh $ri-$aktiva<{r>mmadhipahl|

22. Sardilavikridita

svarh riparh parih[[(u)[<<r>>tya d; ye?<ai>tya-nikara{49>n matsyady-alikatmatarn
prapya prag jitavan kileti hasata narayanarn cetasal|

1$as sarhyati ravana{s50>-pratinidhis céOl;ﬁ!(u}kya—néréyar_len—

a;s?<{p asta-dvisatapi yena nidhanarh $ri-coda-bhima<{s1>dhipah||
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23. Sardilavikridita

ma(Odyad-daruna-varanebha-makararh viravali-nakrakari

kilalarnbu-vilola<{52>m a$va-lahari-mala-sahasrakularh|
nirmmathyotkalikadhinath;i?<{a>-rathin; ?<i>-varddhit sva-baha-bala; M?<{T>
ta{53>t(r)atyarh ér; 1?<i>yam adadati yudhi ya$ calukya-narayanah||

sasarvvaloka; t?<{$>raya-§ri-visnuvarddhana-maha<{s4>raj; a?<{a)>dhiraja-paramesvara-
parama-bhatt; a?<{@>raka-parama-brahmanya-parama-mahe<{$§vadrah varanandu-
visaya-ni{55yvasino rastrak;u?<t>ta-pramukha(N) kutji!/<{u>rhbinas sarvvan
samah; a?<{0>ya mantri-purohita-senapati-yu{Page 4v><56>(varaja-dauvarikadhyaksam
i); (th)?<t>(tham ajfiapayati)<.> (yathal|)

24. Aryagiti(?)

(brahmanva)ye (va)r(iyaN bha)radva(ja-rsi)<{57>(r apara) j(yi)!<I>va dha(rmm); (e?)?<i>(s?); (t?)?<th>(a?)[h?]
[--](nvaya-varddhayita puny?)[o] [--~](sa?)ka(la-$a)stro j;a?<a>tah||

25. Sardiilavikridita

Asi{58)(t tas)ya sutas sat(arn kr?)[«~—-](vennamayyahvayah|?)

(sadhus sa)(dhujanina?)-(karmma-nirato ya)<59>($ co)dana-co(ditah||)O
[--—](ti-$al?);17<i>nan nayavata(th?) [-](pa?)(rvva)m a($r); (1)?<a>vana-
-pratya<60$ravana-(pu?)(O(sta?) [-vee- ](mayyo?) (maha-yajiiyah|)

26. Giti(?)
(Atha ve)nnamayya-namna<61)s tasya [](sa?) O [ca. 8]

[ca. 2x](vir vvirajadeva?)[(Itya?)[<{(na?) D>ty ajani dvija-kulo<{62>t(t)amas
(si)(nuh|?)

27. Sardiilavikridita

(de)va(n) ta(r)ppa(y)(ita pidtir!<r>(th$) ca v(i);(th)?<dh>(iva)[d yo?] (havya-
kavya)(d?)i(bhir?)

(yyah p)r; a?<a>ksalana-varinati(th)i<63>-(padarh?) pra(ksali)ta(rh)gho-malah

(ya)$ ($)a($v)ad budha-bandhu-dina-vita(te)(r nne?)ta hitarttha-prado

yas sahayya<64>(m u?)p(e)t;e?<{a>van nija-pateh karyyasya khajl!<d>gasya ca|

28. Sardiilavikridita

(bhara)dva[dva]<<ja>>-muner mmuni-stutay-mateh pr(a)g nama-matr(e)na hi
svanm<65>(go)tra(rh) parivarttama(na)m asamo (n)i(sta?)r(yy)a vist; a?<a>r(i)-dhih|
(tasmad a)bhy;a?<{a>dhiko {’>bhava;n?<{d> guna-<ni>dhi(r) yyo valrn)>$a-ka

{Page 3v)
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Apparatus

Plates

{4 [calukya]<5>[narh kulam] < [ca]<5)[li](kya)narn kulam KR « Nothing to the left of
the hole can now be made out in the original, and I doubt both that KR was able to
obtain a clear reading and that so much text could have fitted in the line before the
hole. There is also no reason to restore the name as Calikya.

{8 kofr}kkilih < kokkilih KR. — <8 vi(s)n(u)var(ddhana)(s tam] < visnuvarddha(na)[m]
KR » Probably a typo/oversight in KR.

<10) ~(v)igana; [ (y)[<<n>>?<{n>aya < -vigana(na)yd KR  The received reading clearly
has two cerebral na-s, but the second of these, where dental na is expected, is a result of
correction, probably from ya, the initial part of which has been redrawn as na, while the
final part was either never engraved or has been fully incorporated into the following
ya.

<11) -rama;n?<{n>i- & -ramani- KR. — <11> -dhiro <">(sta)- » The reading dhiro is clear.
Parallel attestations of this stanza read -dhirasta- in the Tandikonda grant of Amma I,
and -dhirdsta- in the Kandyam plates of Danarnava and the Gundipoduru grant.

<12) naren(drah
from an initially inscribed na. — <12 (anii)[na-dal<i3>na- < anii13>na- KR,

) * The final visarga and punctuation mark may well be a correction

13> - c[a[K<i> > 7 vr sty >a < v;i7<r st (im) KR « The plate is quite clear here, but the
engraving is difficult to make sense of. The second character certainly looks like ¢, not
v, and it has vowel markers both for @ and i. I assume that the former has been corrected
to the latter, but the inverse is also possible. My emendation is tentative; compare the
differently corrupt vrissaM in the Gundipoduru grant — <13> dinéOn&d?<dh>a- o
dinamdha- KR. — {13> -(ga)nikart; t?<th>i-sa(r)t; t?<th>a-sasya(M) < -ganikar(tthi)-
sartha-sasy;a?{a>m| KR * KR’s emendation to sasyam does not seem necessary to me. —
<13) (a)[vapaya?]<14>n<n) < avapa(ya)<{i4pn KR » Though KR prints only ya as unclear,
most of this stretch is now illegible. The parallel in the Gundipoduru grant is differently
corrupt. KR may have had access to a better version of this stanza, but none are known
to me, and he refers only to “other well-known copper plate grants” of the Eastern
Calukyas. At any rate, his restoration (reading?) is plausible.

<14 ajddh!<dh>ya(O(rddharh) < atyarddham KR.
(15> -la0<sad(d-) © la(sa)d- KR.
<16y  kandnparalidka(rh) < ka(nnara)mkaM KR, — <16) -ja(na)padad
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<{d>durgg;a?<a>man < janapadad (durggaman) KR « The parallels in the Nagiyaptndi
grant of Amma II and the Gundipoduru grant read durggaman and durggamam respec-
tively, so the former may have been intended here. The meaning is not affected, so I
do not emend. — <16 [davarh] < [dhavan] KR « The parallel in the Nagiyaptndi grant
of Amma II and the Gundipoduru grant both clearly read davam, though it was misread
as dhavarh by the former’s editor. — <16 [ya]<17>;t?<h> < [yaJ<17>t KR * The parallel
in the Nagiyaptundi grant of Amma II and the clearly reads yah, which I find better in
context. The form yah in the Gundipoduru grant corroborates my emendation.

<17 vi(jayaditya)-[bhiipati]<18>[r] < vijaya(ditya)-[$ caturbhi]<i18>(r) KR * The par-
allels in the Nagiyaptindi grant of Amma I, the Kandyam plates of Danarnava and
the Gundipoduru grant all read vijayaditya-bhupatir here. KR’s discussion explicitly
mentions four brothers, and he may have been familiar with another attestation of
this stanza with that reading that I am not aware of. I prefer to restore on the basis of
the parallels known to me.

<{18> (sa)mas <sya(rdharh) < samas (s)arddhar KR.

<19> -kanthika-d;a?<{a>ma < -(kanthikod)(d)ama- KR » The received reading is quite
lefible as it is, and parallels in the Nagiyapiindi grant of Amma II and the Gundipoduru
grant clearly read kanthika-dama.

<{21) [bhuval]<{22>m < [sama]<22)m KR ¢ Restoring bhuvam is supported by the
Nagiyapindi grant of Amma II, the Masulipatam plates of Amma II, the Single Bhi-
mavaram plate of a late Eastern Calukya king, and the Gundipoduru grant. I am not
aware of any parallel of this stanza with samam.

<22 -[ripu-ksmabhr]<23>d & [----]<23>d KR * The lost text is attested in the Pulivarru
(spurious?) grant of Amma I the Kandyam plates of Danarnava, the Single Bhimavaram
plate of a late Eastern Calukya king and the Gundipoduru grant.

23> pa;t?7<t>i; (ddh)?<{(sth)>[o]{h} & p<lra-;t7<{sDiddhofh} KR * I emend on the basis
of the Pulivarru (spurious?) grant of Amma I, the Single Bhimavaram plate of a late
Eastern Calukya king and the Gundipoduru grant. A differently corrupt variant is found
in the Kandyam plates of Danarnava.

<24 (ksatriyair) mmitrabh;a?<{ah> < ksatriye mitrabhach) KR.

{25 samarddharh < samarddharm KR. — <25 -pari(curh)[bi]<26>[ta]- « Both the end
of line 25 and the beginning of line 26 have enough space for the lost character ta.
I assume with KR that it was at the beginning of line 26, where there is a crack in
the plate, and the following pa is quite narrow. It is also possible that the plate was
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already defective here and ta was at the end of the previous line, or that one or even
two erroneous characters were inscribed there.

(30 °aha{31pr;a?<{ayt & “aha(31)rat KR.

<31> bha(g)na(O-rathan < bh(in)na-(ra)than KR « The text is metrically deficient by
two syllables. The intended text may for instance have been bhagna-manorathan, but
bhagna-rathan is in itself plausible and metrically correct where it is, so the missing
syllables may need to be supplied after it (e.g. bhagna-rathan nrpan/arin). The loosely
parallel stanza XII of the Gundipoduru grant reads Anydn apy ahitan samitsu sabalan
nighnann. — {31 -kollabiganda- < -kollabhiganda- KR.

(33> garbbhe <& garbhe KR. — {33) -kantha-(yu)(ja?) {34 >tta-vrjt/<tt>ya < -kantha-yuj
aGptta-vritKttpy;a?<a> KR « KR’s a at the end of this locus is probably a typo. In other
respects, his reading is the most plausible that I can arrive at, although I cannot make
sense of it as received. The last consonant in line 33 could conceivably be s, p or b and
its vowel could be just about anything, but none of these yield a more interpretable
text. As a desperate conjecture, I assume that the composer had intended kantha-yuj
atma-vrttya. See also the note to the translation.

{34 -janaparc(c)ita- < -janapartthika- KR.

<35 (s)adh;6?<ayranadhika- < (A)dhoranadhika- KR. — <35 -gaj;a?<{a>vasadaT <&
-gajavasada;t!i{ny KR. — {35 (A)[-~]<36>(tam) suciram <> (A)[--]<36 tasu ciram KR * The
last extant character in line 35 is in my opinion more likely to be A, but I cannot rule out
KR’s A with absolute confidence. The lacuna may perhaps be restored as anvarthatarm,
but options abound, and I am unable to make sense of the latter half of the stanza. See
also the note to the translation.

(36> gaja[sya]{<priy>yatvarn < gaja-pr;i?<{i>yatvari KR ¢ Part of the originally in-
scribed subscript y was converted to a subscript r, and the end of y was incorporated
into the following ya. I am, however, uncertain whether the post-correction text really
reflects the composer’s intention. Perhaps gajapriyatvam or some third alternative
was intended. — {36 [-—v-]<Page 3v)> {37 [vov—v 1 (t)(a?) [-v]-janma & [-—]<Page
3V IB7D[~vv—vimv J-janma KR « In addition to heavy damage, scribal omission may well
be present here. The broken-off end of line 36 could hardly have accommodated more
than three characters, and the corroded beginning of line 37 is likely to have had 3,
at most 4 before the passably preserved ta. The vestiges after ta suggest simi or siri,
but both are metrically incorrect and uninterpretable. Given that Amma II was the
younger son of Bhima II, I wonder if this word may have been nimna-. See also the note
to the translation.
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37> ulrlvvlit] & urvv;a?<pm KR, — {37 dv(ai?)(mat)u(r)(0?) & dv;au?<ai>(mat)ura
KR. — (37> [««~]<38)> [-~](d-a?)(rati-) < [-~]<38)> [---](d-a)rati- KR « Here too I believe
the characters were distributed differently across the line break from KR’s edition. I
accept his reading for the beginning of line 38, but am far from confident in it. The
beginning of the lacuna may perhaps be restored as mma-nypateh, but I cannot suggest
an appropriate continuation for this. Compare dvaimaturo mma-nypater ddanna-nypo
raja-bhima-nypa-tanayah in the Ranastiptndi grant of Vimaladitya and amma-nrpater
dvaimaturah in the Gundipoduru grant.

(38> -vargga<h) < -vargga- KR. — {38) <<$ri-rajana(ra)ya(na?)>>[ca. 2+] « T accept
KR’s reading of the epithet, but the last character is not recognisable. This segment,
with the possible exception of the initial $ri, is engraved over partially deleted earlier
text that I cannot restore. The character beneath ja was a conjunct with a superscript
repha, possibly rgga. This was followed by ma (largely overlapping the PC na), a conjunct
involving a subscript s, another ma (mostly in the space between PC rd and ya), and
something with the vowel i at the end. One or two characters are probably lost at
the end, so the text may have been sri-rajanarayanakhyah, sri-rajanarayano yah or sri-
rajandardayana Iti.

<40 pradhaOna- ¢ pra;dh?<thpana- KR 1 do not find prathana better suited to the
context and prefer to retain the received reading with a better sound effect. Compare
pradhana-pradhana-purusan (in a different context) in the Gundipoduru grant. — {40>
tlrlis{s}ras < t{r}isras KR « The superfluous r has been hammered out in the original;
the body of this character may also have been corrected.

{42 -{<bhiimir atray»><tyandhal|?> <Atra?D>vasare|| < -bhimir a{ndhaM|| A travasare
KR * The restoration proposed by KR is both metrically and syntactically inappropri-
ate. My own restoration is offered as a possible one. I assume that the omission was
the result of eyeskip at a repetition of tra, and that the stanza was an aryagiti. Both
assumptions may be wrong (the metre may have been a vallari like stanzas 19 and 20,
with two fewer morae in the second hemistich), and some other words to a similar
effect may have stood here. The situation is complicated by the presence of scribal
correction, but none of the pre-correction text can be made out except for what looks
like a subscript d below the space between PC mi and ra; and a possible subscript r or
the curved lower part of a different subscript consonant slightly to the right of PC tra.

<44> -man,th?<{d>apasya < -man;c?<d>apasya KR. — <44 -madhy[e]<<a>>- < -
madhye KR. — <44 $a$va;M?<{T> < asvaT KR.

{45 -sthagita- « This word does not seem to fit the context. I wonder if skhalita had
been meant instead. Emending to °dsthagita (or even °otsthagita) would presuppose a
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simpler scribal error, but neither of these forms seem to be attested anywhere. See
also the translation. — <45 khajll<d>ga- < khadga- KR.

{46 taya<h) © taya KR « It would perhaps be better to supply an anusvara here and
to likewise emend the visarga at the end of the stanza to an anusvara. — {46 sphutarn
* KR’s editor (Sircar?) proposes emending this to sphutataram for the sake of the metre.
That would result in an aryagiti stanza, but there is now plenty of evidence that the
rare vallari metre was used by the Calukya court poets, including the next stanza of
the present inscription.

<47> -badyema; di?<dhi>pa- KR * I provisionally endorse KR’s emendation but since
adhipa is rather redundant next to mahdrdja, 1 wonder if Adipa (or something sim-
ilar) could instead be the name of another vanquished enemy. The closely paral-
lel stanza 21 of the Gundipoduru grant says, unmetrically: yengjav ajitena badde-
mahdrajadayo nirjjitah, where the name is probably to be emended to Baddema. —
{47> -maharaj;a?<{a>day;a?<{o> <& -maharajadayo KR. — {47 urasa pariksata- « KR
remarks in a footnote that “The idea of this quarter of the stanza is not quite clear”
With the parallel in the Gundipoduru grant, it is now certain that the passage speaks
about assassins. Given that information, I wonder if apariksita-carah (plural nominative
masculine) had been intended here. However, that would leave me unable to fit urasa
into the sentence, so I retain the received reading and interpret pariksata-carah as a
singular nominative masculine. See also the translation.

48> <Hd[e]KLap>réayad < darsayad KR « Scribal correction may be more extensive
here. The characters loke da are compressed and have more background noise than
the surrounding surface of the plate, but no other remnants of deleted characters
can be made out. — <48 asamarn < asamah KR. — <48 -$aktiva{rp>mmadhipah <&
-Saktivarmmadhipah KR. — <48 parih[(u)[<<{r>>tya d;ye?<ai>tya- < parihrtya daitya-
KR « Scribal correction may have been more extensive, possibly affecting each of the
characters hytya daitya.

<50» caQlji!<udkya- < calukya- KR.

{52 °adhinath;i?<a> <& °adhina;t?<th>a KR. — <52 -baha- & -bahi- KR. — {52
-bala;M?<{T> <& -balaT KR.

{53) -sarvvaloka; t?{$>raya- <& sarvvaloka(sra)ya KR  The characters loka are probably
a correction from something else, and there also may be a corrected character beneath
tra, but there is no sign of tra having been corrected to $ra.

{54 -bhatt;a?{a>raka- < -bhattaraka- KR.

{56 °(varaja-dauvarikadhyaksam i);(th)?<t>(tham ajfiapayati)<{.> (yathal|) < [ca.
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7xJrikaddhyaksal...] KR « The outer face of the last extant plate is badly corroded; see
also the commentary. This passage, although barely legible, can be safely restored on
the basis of the Ranastipiindi grant of Vimaladitya. — {56 (brahmanva)ye (va)r(iyaN
bha)radva(ja-rsi)° < [...Jpy a. ye variyah (bhara)dvajabdhi® KR.

{57 (r apara) i(yi)!<I>va dha(rmm); (e?)?7<i>(s?); (t?)?<th>(@?)[h?] & °rap(@)ral...] KR «
The reading up to dharmm is quite secure, but I have doubts about reading dharmmesta
and emending to dharmmistha. Also, the first noted ancestor does not appear to be
named. — {57) [--](nvaya-varddhayita puny?)[o] [--](sa?)ka(la-$3)stro j; a?<{a>tahl||
< [...Jkala-$astro jatah KR.

{58 °(t tas)ya sutas sat(arh kr?)[«-—-](vennamayyahvayah|?) < t tasya sutas satyaka(ma
va) [ca. 3x] caryya(hvayah|) sa(tya) [ca. 6x] karmma-nirato yo KR » The second instance of
satya in KR’s reading is probably what I read as suta. I see nothing discernible where
he reads caryyahvayah|. — <58> (sadhus sa)(dhujanina?)-(karmma-nirato ya)<{59>($
co)dana-co(ditah||) < sa(tya) [ca. 6] karmma-nirato yo<59(r)tth(air dana)-coditah|| KR.

(59> [-—-](ti-§al?),;1?<i>nan nayavata(rh?) [-](pa?)(rvva)m a($r); (1)?<a>vana- < [ca.
9x] litan nayavatam sarddham asravana KR.

<60> -pratya<6o>éravana-(pu?)(O(sta?) [-vw-](mayyo?) (maha-yajiiiyah|) < -
pratya<éoysrava(na)yasta [ca. 8] mahdyajiityah| KR.

<61 tasya [](sa?) O [ca. 8x] < tasya si [..] KR. — <61> [ca. 2x](vir vvira-
jadeva?)[(itya?)]<<(na?) I>>ty ajani dvija-kulo<62>t(t)amas (st)(nuh|?) < [...Jm-adityo
Jjani dvija-kulo<62)t(ta)mah|| jata KR « The reading shown as uncertain are extremely
tentative and alternative possibilities abound, but I have found none that are more
coherent. It seems quite certain that the characters Itya were first engraved, then
deleted and re-engraved one position further to the right. The scope of the correction
may have extended further to the left, but due to the amount of damage there, this
cannot be ascertained. The character engraved over the PC I appears to be na with
quite a bit of empty space to its left. The preceding character is very probably va, but
the one before it may well be d, [ or p, and the vowel e is very uncertain, although a
long vowel is likely here on account of the metre. If the name is indeed Virajadevana,
then the preceding text may for instance have been sukavir or, reading dvi instead of
rvvi, nayavid.

<62> (de)va(n) ta(r)ppaly)(ita piN)tir!<r>(h$) ca v(i); (th)?<dh>(iva)[d yo?] (havya-
kavya)(d?)i(bhir?) < [ca. 4x] ma [ca. 5] (ta)tOvas ca va [ca. 4x] vyakara(na) KR, — <62
(yyah p)r;a?<a>ksalana-varinati(th)i<63>-(padarh?) pra(ksali)ta(rh)gho-malah < [ca.
2x] praksalana-varinatisi<é3y[ca. 2x] praksali(ta)-pa(pa)-malah KR.
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<63 -vita(te)(r nne?)ta < -(vitate)r nna;ti?<tya> KR « The character read as r nne is
slightly awkward and the strokes comprising its top part are unclear, but there is little
doubt that the scribe had meant it to be rnne. The straightforward emendation would
be r nne, but I am not happy with netd in the context and propose that the composer’s
intention was probably -vitater nnatho. — <63) sahayya<64>(m u?)p(e)t;e?<a>van nija-
<& sahayya<64ppate [1x] n nija- KR.

<64 khajll<d>gasya < khadgasya KR. — <64 (bhara)dva[dva]<<ja>>- « The scope
of correction is probably larger. I believe that bha, ra or (most likely) ja had been
omitted at first, then bharadvaja was re-inscribed in the space formerly occupied
by three characters, the last of which was dva. — <64 pr(3)g nama-matr(e)na <
[1x] ma mat;ri?<{ponam KR. — <64> svarn<65>(go)tra(th) parivarttama(na)m asamo
(n)i(sta?)r(yy)a vist; a?<ayr(i)-dhih| & sval65)-gotra-parivarttamana-ma(mano) [3x] yudhi
sthira-dhih KR.

<65, {>bhava;n?<{d> guna-<ni>dhi(r) yyo valthp$a-ka < bhavan guna-viryya-vasa(ka)
KR.

Translation

Plates

{1-9) Greetings. Satyasraya Vallabhendra (Pulakesin 1) was eager to adorn the lineage
of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by the entire
world, who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of Kausiki’s boon, who
are protected by the band of Mothers, who were deliberately appointed (to kingship)
by Lord Mahasena, to whom enemy territories instantaneously submit at the {mere>
sight of the superior Boar emblem they have acquired by the grace of the divine
Narayana, and whose bodies have been hallowed through washing in the purificatory
ablutions (avabhrtha) of the A§vamedha sacrifice. His brother Kubja Visnuvardhana
protected (pdl-) the country of Vengi for eighteen years. His son Jayasithha (1), for thirty-
three. His younger brother Indraraja’s (Indra Bhattaraka’s) son Visnuvardhana (11),
for nine. His son Mangi Yuvaraja, for twenty-five. His son Jayasiriha (II), for thirteen.
His younger brother, Kokkili, for six months. After dethroning him, his eldest brother
Visnuvardhana (111), for thirty-seven. His son Vijayaditya (I) Bhattaraka, for eighteen.
His son Visnuvardhana (1V), for thirty-six.

1.

His son, brilliant as the sun, constructed—according to the count of his battles—a
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staggering one hundred and eight temples of the blue-necked (Siva), abodes of virtuous
men complete with villages and parks and replete with graceful (dancing?) ladies.
Steadfast as a hero, he ruled (bhuj-) the earth for forty years and eight as king (narendra),
renowned among the populace by the name Vijayaditya (II, Narendramygaraja).

2.

Always causing the crops consisting of flocks of the destitute, the blind, Brahmins,
courtesans and supplicants to attain complete satisfaction by a shower of outstanding
gifts, his son Kali Visnuvardhana (V) is said to have protected (pa-) the earth for a year
and a half!

{14 His dear son—

3.

The fearless-hearted lord who with his own flashing sword gleefully caused the up-
permost member (head) of King (rajan) Mangi to topple from his body to the field of
battle as lightning {causes) the summit <to topple) from a towering mountain to the
earth; who <by) intrepidly driving the one named the Kannara <along) with Sarnkila
from the spacious inhabited land into the badlands (durgama) <and) pressing them
swiftly into a forest fire (dava), protected the one named Baddega.

4.

That majestic King Vijayaditya (111, Gunaga) enjoyed (bhuj-) the earth for forty and
four years together with his four brothers.?

5.

His brother Prince (bhiipati) Vikramaditya, the good general of the army whose neck
was garlanded with the flashing locket (of the heir-apparent), had a judicious son:

6.

He, the dear Calukya-Bhima—who {was) like a mother to the destitute, the helpless
and the sick, to the congregation of excellent Brahmins, to supplicants, to ascetics,
as well as to clever Brahmin pupils (vatu), actors, good singers and poets arriving
from various lands, because he presented them with the objects of their desires and
protected them—ruled (bhuj-) the earth for thirty years.

!See the apparatus to line 13 for the textual problem in this stanza.

2KR in his commentary interprets the text to mean that Vijayaditya III's reign lasted 44 and a half years,
rather than 44 as usually recorded. I agree with his editor (Sircar) that sardham simply means “together
with,” not “and a half”
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7.

His son—who with the sword <held in)> his arm crushed enemy rulers; who, having
forcibly conquered the eastern (vasavi) region, established a victory pillar in Viraja;
the craftiest one in battle who ascended a balance scale with gold; who is surely
incomparable to <any other) ksatriyas on the surface of this earth—protected (raks-)
the earth for half a year as Vijayaditya (IV, Kollabiganda), brilliant as the sun (mitra).?

8.

His son—the lotus of whose feet was kissed all over by bees that were the jewels
dangling from the heads of prostrate enemies, and who mocked (Mount) Meru with
the brilliance of a heap of gold that was on a par (with Meru)*—protected (pa-) the
earth for seven years as Ammaraja (I).

9.

After assaulting and effortlessly dethroning his son the child Vijayaditya (V), Lord
(adhipati) Tala protected (pa-) the earth for one month.

10.

After defeating him in battle, King (bhaimipati) Calukya-Bhima’s son, King (bhipa)
Vikramaditya (II), protected the earth for eleven months,

11.

Then, King (rgjan) Talapa’s son King (dharadhisa) Yuddhamalla, a lord of kindly speech,
protected the land for seven years.

12.

The son of the majestic Vijayaditya (IV) named Kollabiganda, Bhima (11) of terrific
(bhima) prowess, ruled (bhuj-) the earth, (viewed) with respect, for twelve years. By
a raid dislodging Yuddhamalla, who was girt for battle, he removed him from the
land; and he also shattered the ;hopes (or chariots)? of [...] enemies, both civilised and
uncivilised.?

13.

3See the apparatus to line 23 for textual problems with this stanza. Vijayaditya IV’s ascension of a balance

scale is also mentioned in close proximity to his erection of a victory pillar in Viraja in stanza 32 of the
Diggubarru grant of Bhima II. According to KR’s discussion, Vijayaditya “conquered king Vasava”, but as his
editor (Sircar?) bluntly points out, the text mentions no such king; vasavi qualifies asa, meaning the eastern
direction.
40r perhaps: with the brilliance of the heap of gold that had been weighed (in the balance against him).
5A word has been omitted in the second quarter of this stanza; see the apparatus to line 31.
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His son known as Ammar3ja (IT), who already in the womb was possessed of a neck
decorated with the locket (of the heir-apparent), donned ;at his own initiative? the
turban of kingship honoured by all rulers, and always fostered the cause of the gods
and gods-on-earth (Brahmins).®

14.

Because of <his) above-average (skill at the) suppression of enemy elephants in the
midst of battle, his name Tribhuvanankusa (the elephant-goad of the three worlds)
became permanently ;appropriate, even while his fondness for elephants gained
successful expression in his heroic victories over lions.?”

15.

<{Amma II, who was> born [...], protected (raks-) the earth for twenty-five years. {His
brother) born of a different mother [...] groups of enemies: (Danarnava,) the handsome
son of His Majesty King Bhima (11).2

{38 [Called] His Majesty Rajanarayana,
16.

Danarnava, who completely surpassed the generosity of Karna and whose footstool
was coloured by the gems in the diadems of kings—a treasury of knowledge and a
treasury to learned men, distinguished in the fray—ruled (bhuj-) the entire earth for
three years.

17.

After King (bhiimipati) Danarnava, due to an act of fate this land of Andhra was bereft
of a king for twenty-seven years, completely dark like a moonless night.

<{42> On this occasion,

®The reading and interpretation of part of this stanza is problematic; see also the apparatus to line 33.
KR interpreted the text to mean that Amma II was “born with an ornament-like tissue around his neck”,
but I agree with his editor (Sircar?), whose footnote says, “In fact ... Amma Il was declared heir-apparent
even when he was in the womb of his mother” I translate the text as emended by me, and believe that the
composer intended a contrast between the yuvargja’s locket, which was bestowed on Amma when he had no
say in the matter, and the royal turban, which he took as an act of will.

7 translate with the lost word restored as suggested in the apparatus to line 36. Even so, the syntax of
the second half is ambiguous and does not reveal whose fondness for elephants and whose heroic victory is
meant, nor how a lion enters the picture. Lions are conventionally the arch-enemies of elephants, so my
attempt at translation is not impossible, but it is grammatically quite awkward, especially because “lion”
and “victory” are clearly in the singular.

8Several parts of this stanza are lost or illegible. The second hemistich seems to be about Danarnava,
and the first about Amma I
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18.

The son of Queen Arya and that King Dana, called Saktivarman and equipped with
the triad of powers (sakti), endowed with political sense (naya), discipline (vinaya) and
valour—

19.

who is as bright as the moon, so that his fame is like lime whitewash {nectar} for the
palace that is the universe, and the effusion of his glory {light} shines permanently
like a lamp in the middle of that (palace)—

20.

the concealed pearls of the forehead globes of whose enemies’ elephants shine open
to view when he splits the surface (of those globes), strung like a string of flowers on
the liana that is his sword—?

21.

who, aglow with wounds, attained fame (even) in childhood (balya) in the battle with
the Colas;'® who routed the overly conceited King (mahargja) Badyema and others;
who demonstrated his own fortitude, unrivalled in the world, by killing the assassins
sent by his enemies (even) while he was wounded in the chest" —the King (adhipa) His
Majesty Saktivarman.,

22.

Mentally laughing at (the divine) Narayana, (thinking,) “he is said to have defeated
the hosts of demons (daitya) in olden days by abandoning his own form and taking
recourse to faked identities like the Fish,” this Calukya-Narayana (Saktivarman), in

9My translation involves stretching the boundaries of syntax and compound structure to the extreme in
order to accommodate the unexpected word sthagita in the original which, if deliberate, was probably meant
to countered by sphutam. If sthagita is a mistake for a word meaning something like “revealed,” then a much
easier translation would be: “the string of pearls revealed by whose splitting of the surface of the forehead
globes of his enemies’ elephants shine clearly like a string of flowers on the liana that is his sword—". For a
similar image, compare verse 15 of the Ranastiptndi grant of Vimaladitya.
1°According to KR, the same battle is referred to as dramilahava in the Pabhuparru grant of Saktivarman.
Apparently (Krishna Rao 1965, p. 191), this grant has only been published in the Andhra Sahitya Parishad
Patrikd, and neither the original nor any good facsimiles remain available. However, the Gundipoduru
grant of Saktivarman has now been edited and refers, probably, to the same episode as dravida-sarnggare,
so understanding caulika to refer to some Cola rulers is probably warranted even though Saktivarman
eventually married a Cola princess and reclaimed the throne of Vengi with his father-in-law’s support. KR’s
interpretation that “a battle for the Colas/Tamils” is meant is not impossible, but rather forced. KR further

notes that balya probably indicates an age up to 16 years, as defined in Dharmasastras.
See the apparatus to line 47 for a slight uncertainty in this passage.
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addition to having cast down his (other) enemies, (put) to death in battle His Majesty
the masterful King (adhipa) Coda-Bhima, who was a likeness of Ravana.'

23,

Churning with the power of his own arms the ocean of the army (rathini) of the lord of
Utkalika—<this ocean) in which the sea monsters (makara) are fearsome, inexorable,?
raging elephants, in which the crocodiles (nakra) are processions of heroes, which
swells with water that is blood and tumbles with thousands of strings of waves which
are horses—this Calukya-Narayana seizes in battle the Royal Fortune (sri) belonging
to that <lord of Utkalika) (as the divine Nardyana churned the ocean and seized the
goddess Sri who had belonged to that ocean).

{53-56 That shelter of all the world (sarva-lokasraya), His Majesty Visnuvardhana,
the supremely pious Supreme Lord (paramesvara), the Emperor (maharajadhirdja),
the Supreme Sovereign (parama-bhattaraka) and supreme devotee of Mahe$vara,
convokes all householders (kutumbin)—including foremost the territorial overseers
(rastrakiita)—who reside in Varanandu district (visaya), and, witnessed by the minister
(mantrin), the chaplain (purohita), the general (sendpati), the crown prince (yuvargja)
and the gate guard (dauvarika), commands them as follows. To wit:

24.

In a lineage of Brahmans, there was born the excellent and most righteous [...], like a
new sage Bharadvaja, the enricher of his lineage, holy (punya), [...] <familiar with) all
the treatises.

2Given the first hemistich, one would expect the stanza to say that Calukya-Narayana laugs at the divine
Naradyana because he does not need a false guise to defeat his enemies. This is indeed how RK summarises
the stanza, but I see no way to finding that meaning in the text. The second hemistich is an awkward jumble
of words. Most jarringly, it lacks a verbal form to express the action. Moreover, it uses surprisingly flattering
terminology (isa and $ri) for the enemy Coda-Bhima, and while api ought to imply a contradiction (“even
though he had first cast down his enemies”), I see no such thing, nor any need for a reference to enemies in
general here. Conversely, there is nothing in the second hemistich about Calukya-Narayana doing so in his
own form, nor is there a counterpart here to prak, “in olden days.” The only point where the second hemistich
matches the first is that this human Narayana defeats an enemy likened to Ravana, who was defeated by the
divine Narayana in the form of Rama. The text on the plate is quite clearly legible and includes only one
evident scribal mistake (°asasta), where the composer’s original intent is quite straightforward (°apasta). I
wonder if perhaps the fourth quarter belongs originally to a different stanza. Two stanzas may have been
either cobbled together badly by a clumsy composer, or a quarter of the first and three quarters of the

second may have been omitted by an inattentive scribe.
BT am somewhat baffled by the juxtaposition of varana and ibha, both normally meaning “elephant.” It

may be that two different kinds of elephants were meant by the composer, but neither of these words has
the connotation of a particular sort of elephant. I therefore prefer to take varana in the less common sense

of “invincible.”
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25.

He had a son jnamed Vennamayya?, [...] of the truthful, honourable and engaged in
acts ;befitting honourable men?, driven by (Vedic) injunction, [...] of those rich in [...]
and possessed of diplomacy (naya), with [...] boosted by the ritual calls (asravana) and
the ritual responses (pratydsravana) [...] a great practicioner of sacrifices.

26.

Then that one named Vennamayya [...] had a son born, [...] ;named Virajadevana?, the
most excellent of his priestly family.

27.

He duly gratifies the gods as well as the ancestors (pitr) by sacrificial offerings (havya)
and oblations (kavya) and suchlike. His stains of sin have been washed off by the water
of the ablutions <offered) to the feet of his guests. He is eternally a ;leader?** granting
the beneficial objects of their desire to the flock of the learned, his relatives and the
destitute. He has come to the aid of his own lord’s administrative) affairs (karya) as
well as his sword.

28.

This peerless repository of virtues, with extensive acumen, has surpassed even that
sage Bharadvaja whose intellect is praised by savants, ;jas that {sage)> rescued his
lineage (gotra), which was deteriorating, merely by {granting it> his name, while he

did so by? [...]*

Commentary

3.

KR, in my opinion, misunderstands this stanza in his discussion, stating first that
Vijayaditya III chased Kannara and Sankila into the impregnable country, but then
adding in a note that this “impregnable country was evidently the kingdom of Baddega”.
He may have done so on the assumption that his restoration durggaman (with sandhi for
durggamat) was a singular ablative qualifying janapadat, but the much better preserved

140r perhaps “patron”? See the apparatus to line 63.

>The end of this stanza is lost, and the reading of the extant part is not entirely certain. The gist of the
verse probably ran along lines similar to what is translated here. The name Bharadvaja may refer to the
patriarch Bharadvaja himself (with the first syllable lengthened for the sake of the metre), or it may indicate
a famous personage descended from him, possibly Drona, the son of Bharadvaja, who in spite of being a
Brahmin was famed for his skill with weapons.
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parallel version clearly reads durggaman (with sandhi for durggamam), which 1 find to be
better in context, establishing a contrast between janapada and durggama.'® KR’s editor
(probably Sircar) also thinks that the badlands are not identical to Baddega’s homeland.
KR’s interpretation also states that Gunaga Vijayaditya “protected Baddega from fear”.
However, it can only be Vijayaditya himself who is described here as fearless.

Sandhi-obscured caesura in vi2 (§ardalavikridita) c. The break between padas ¢ and d
is obscured by sandhi in v22 (also $ardilavikridita).

The outer side of the last extant plate is heavily corroded and in many places illegible
or barely legible. With the photos of the original, I have been able to provide a reading
for most of it. Text shown on this plate as unclear may be almost clear to almost
completely indistinct so long as it is confidently readable in the context, but minor
details such as scribal mistakes may in fact be different than shown here. Text shown as
unclear with low certainty is poorly legible to all but lost and tentatively reconstructed
from the vestiges. Text shown as supplied includes no interpretable vestiges and is
tentatively reconstructed from context. My numbering of stanzas, which I believe to
be correct, differs slightly from the numbering in KR’s edition as well as from that in
an earlier version of this digital edition created without access to the original.
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